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AHHoTanus. Pycckue u ¢ppaHiry3ckue Gppazeooru3Mbl ¢ KOMIOHEHTOM-300HUMOM Pac-
CMOTPEHBI B 4CIEKTe UX aHTPOMOMOP(GHONH CEMaHTHUKHU (BHENTHHE KauecTBa YelIoBeKa). AK-
TYaJIBHOCTh MCCIIENOBaHUsI 00yCIIOBIIEHA HEOOXOMMMOCTBIO CPABHUTEIBHOTO HU3YUYCHHS Ha-
IMOHANBHBIX KAPTUH MUPA, PEPE3CHTUPOBAHHBIX, B YACTHOCTH, BO (hpa3eoIOrHuecKuX Kap-
THHAX MHpa KaKJ0ro 3THOca. B cTaThe BBISBICHBI YHUBEPCAIbHBIE M HAIIMOHAIBHO-CIIEIH-
(udeckue Npu3HaKu aHUMAITUCTHIECKOH Ppaszeonornu. @pa3eonornyeckre eJUHHIBI C KOM-
MOHEHTOM-300HUMOM HCIIOJB3YIOTCSl HE CTONBKO st PUKcAnuy GU3NIECKUX KauecTB Yero-
BeKa, CKOIILKO JIJIsl X otleHKH. [Ipu 3ToM BO paHIy3cKOi KapTHHE MUPa JOMUHHUPYET JCTe-
THYECKUH KpUTepHii (KpacoTa / ypoIcTBO), a B pycCKoH — (PU3HONOTMUECKHI U COUaTbHBIN
(3mopoBbe u Onaromonyyrie). BoiaBrkeHre Ha MEPBBIN TUIAH 3CTETHYECKOTO KPUTEPHUS BO
(dpaHIry3cKOi (Ppa3eooruueckol KapTHHE MUpa 00YCIIOBICHO MEHTAIIMTETOM, B YaCTHOCTH
TEeIOHU3MOM; TOrNa KaK JOMAHUPOBaHUE (PU3MOIOIHYECKOTO H COMAIbHOTO B OIICHKE BHE-
IIHOCTH YENIOBEKa B PYCCKOM (PpazeoorHuecKoi KapTHHE MUPa OIPEeIIsieTCs! IIPOUCXOK/Ie-
HUEM (Qpa3eosioTHH, CBSI3aHHBIM C KPECThSIHCKOW cpenoid. OTCyTcTBHE (DUKCAIIUU PYCCKOTO
SI3BIKOBOTO CO3HAHMS HA ICTETUYECKOM KPUTEPUHU OOBSCHSIETCS TAKKe BEMyIIeH poiblo mpa-
BOcJaBUs B (POPMUPOBAHUM KAPTHHBI MUpA: TEIECHAs KpacoTa MPOTHBOIOCTABJICHA BHYT-
peHHell, TyXoBHOH KpacoTe. Bo ¢paHIry3ckoll KylbType BIUSHHE KaTOIU4eCTBa cHOopMHpO-
BaJIO 3CTETU3MPOBAHHOE OTHOIIEHHUE KaK K IIEpKOBHBIM pHUTyajaM, TaK U K TeJIECHON Kpaco-
Te. B kauecTBe YyHHUBEpCAIBbHBIX CBOMCTB (hpa3eoNoruy BHISBICHBI aKCHOJIOTH3aINs (aHTPO-
MOJIOTU3AIH ) MUPa U DKCIIPECCUBHO-OIICHOYHAsT QyHKIIHUSI.

Karwuessle cioBa: pycckast ¢ppaszeonorus, Gppaniry3ckas (ppa3eoiorus, 300HHM, KOH-
TpacTUBHAS JIMHTBUCTUKA, TMHT BOKYJIBTYPOJIOTHSL.

OnHol M3 aKTHUBHO Pa3BUBAIOIIMXCS 00JIa- KM€ eMHHUIBI; COBOKYITHOCTD JaHHBIX SINHUIL B
CTeil COBpEMEHHOM IMHTBIUCTUKH SABIIETCS (pa- JICKCUYECKOM cocTaBe si3bika ((ppaseomoruuec-
3€0JI0THs — JUCIIUIUIMHA, U3yJarolnas yCTONYm- Kuil cocras, win Goup, si3bika). Crenyer oTMme-
BbIE COUETAHUs CJIOB, XPAHSIIHE B CBOEH CeMaH- THUTb, YTO BbIJEICHHE (PA3CONOruU U3 cocTaBa
THKE HAI[HOHAJIbHBIE MEHTAIBHEIEC CTEPEOTHIIEI. JICKCHKOJIOTHH U YIITyOJICHHOE N3y4YeHHE CeMaH-
Tepmun «ppa3eonorus» UMeeT IBa 3HAYCHUS: THYECKUX, CTPYKTYPHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH (hpa-
OTJIeIbHAs JTUHTBUCTHYECKAS MUCUMIUIMHA, B 3e0J0Tu3MOB, uiau (pazem (auri. idiom,
paMKax KOTOpOH HCCIenytoTcs (hpa3eonornyec- phraseme, phraseological units, ¢p. phraséme,
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locution figée, expression idiomathique, HeM.
phraseologische Wendung, Phraseme), HacuuTbi-
BaeT 4yTh Oosee MOIyBeKa, XOTs IIepBhIe HAOMI0-
JCHUS U BBIBOJbI GBUII/I CACIaHbl JIMHI'BUCTaAMU
eme B Hayane XX B. HecMmorpst Ha cymiecTBo-
BaHHUE Psiia CIIOPHBIX BOIPOCOB B OIPEACICHUH
00beMa, KaTeropruabHbIX MTPU3HAKOB, OTHOIIIC-
Huil (paseonoruueckux eaunuil (PE) ¢ nmekce-
MO, OOJIBIIIMHCTBO COBPEMEHHBIX HCCIICOBATE-
JIel CXOIATCS B IOHUMAHHH S3bIKOBOM NPUPOJIBI
¢dpaszeonorusma. Tak, mo muenuto B.I1. XKykora,
«(ppazeonoruzm BO3HHMKAeT TOTHa, KOTJa, MO
MEHbIIIeH Mepe, JIBa CII0Ba, Yalle 3HaMeHAaTellb-
HBIX, YYaCTBYIOIIMX B €ro ()OPMUPOBAHUH, OKa-
3BIBAIOTCS CEMAaHTHUYECKH PEOOpa30BaHHBIMU B
TaKoOM MEpE, YTO IMOJTHOCTBIO MJIM YaCTUYHO YT-
padrBaroT cCOOCTBEHHOE JIEKCUIECKOE 3HAUCHHE
[2,c. 6].

Bo ®panimu npobiems! (paseonorun B XX B.
uccnenoBanu A. Peit, I1. Tupo, AK. I'peiimac (00-
30p CTaHOBIICHUS (PPaHITY3CKOM (DPa3eoIoruu CM. B:
[17]). dns dpaniry3ckoit (hpazeorornu Kak JUCIHUTI-
JIMHBI XapaKTEPHO HECTPOroe pasJielieHhue CBOOOI-
HbIX U CBA3aHHBIX q)paSeOJIOFI/I‘IeCKI/IX CANHULI, IIpe-
JIeNTBHO IIIUPOKOE TOHUMaHKE 00beMa (hpa3eororni
KaK COBOKYITHOCTH SI3bIKOBBIX €IIMHHUII OTIPEIeeH-
Horo Tuna. B obnacti ceMaHTHKH OONBITMHCTBOM
(paHIy3CKHX HCCIeoBaTellell OTMEUCHBI TaKue
MPHU3HAKY, KaK: MHCTBO ()OPMBI 1 3HAYCHUST; MeXa-
HU3M MeTadopu3aluy, y4acTBYHOLHNA B 00pa3oBa-
HUH (ppa3eonorn3MoB; CEMaHTUYECKUE CJIBUTH, BO3-
HHKAFOLIUE B CJIOBE TIPH BXOXKJICHHH BO (Ppa3eoiior-
YeCKHi1 000POT; apXanyeckoe POUCXOKICHHE O0Tb-
mmHcTBa hpazem. Cephe3HbI BKIIAJ] B pa3BUTHE Ce-
MaHTHKH (hpa3eo1oru3MoB BHec A. Peii, n3BecTHBIN
HE TOBKO KaK aBTOp TEOPETUYECKUX TPYIOB, HO U
KaK COCTaBUTENb (DPa3eooriyeckoro cropapst ppaH-
I[y3CKOTO si3bIKa. B kadecTBe BRIIBUHYTHIX A. Peem
KpUTEpHEB 00BEKTa (Dpa3eoiorHy CIIeIyeT Ha3BaTh:
CEeMaHTUYECKHUI TIePEHOC, HEMOTHBHPOBAHHOCTh 3HA~
YEHUsT KOMITOHEHTOB B COCTaBe (hpa3eosioru3ma, re-
PEOCMBICIICHUE 3HAYCHNS! OTIICITBHBIX JIGKCEM B XOJIC
rcropuu s3b1Ka. K «cmabbivyy cTopoHaM KOHIISTIITHN
A. Pes A.I. HazapsiH OTHOCHT, B YaCTHOCTH, (UTEK-
CHKOJIOTHYECKHH TIOIXON K (Ppa3eoiormuecKuM sB-
neHusM»: «A. Peii Bkimodaer dpazeonormyueckue
CANHHUIIBI B JIEKCUYECKHI COCTaB SA3BIKA, CUHTAas UX
“BepXHUMH I'paHULIAMK” JIEKCUKI» [12, c. 10].

B Poccun HanGonee 3HaUMMBbIE OTKPBITUS
Obutn caenansl B.B. BuHorpanoBsiM eie B
1940-x rr. YdeHbIit MpenioKuiI IepByIo OTHOCH-

TENbHO HeNpoTuBOpeuuByto Tunonoruto OE, no-
3BOJIUBIIYIO OTACTUTH JAHHBINA THI SI3BIKOBBIX
SIMHHII OT CBOOOJIHBIX, HEPETYIISPHBIX CIIOBOCO-
yeranuil. Ero kinaccudukaiuys opueHTUpoBaHa Ha
BBISIBJICHHE CTCTIICHH CEMaHTHUECKON U CTPYKTY]-
HOM cBsA3HOCTU KoM oHEeHTOB DE, To ecTh 0CHO-
BaHa Ha KPUTEPHUIX CEMAHTHICCKOHN CITaTHHOCTH
/ aHATUTHIHOCTY 3Ha4YeHus DE.

Hauunas ¢ 1970-x rr. (hpaszeonorus nuzydaer-
Csl OTEYECTBEHHBIMH JIMHTBUCTAMH Ha OOIITHPHOM
MaTepHalie pycCKOro, HEMEIKOro, aHTJIHIICKOro,
(paHITy3CKOro U IpyTruX SI3BIKOB, 4TO 00ECIICUBa-
€T YHUBEPCAIBHOCTh, TEOPETHUECKYTO 3HAUMMOCTh
BBIBO/IOB. BasKHOCTB CONOCTaBUTENBHBIX HCCIEO0-
BaHUI B 00JacTH (pa3eosIOTHH OCMBICIISETCS B
pamkax moctynara @. e Coccropa o TOXAeCTBaX
U pa3In4usIX B A3bIKE. JJaHHBIN MOCTYJIaT MOITYyYrI
paszButue B padore A.[l. Paiixiirelina, mocBsiteH-
HOM KOHTPacTUBHOMY aHAJIN3y PYCCKON M HEMell-
Kol (hpazeortorn: «CoBpeMeHHas IMHTBUCTUKA He-
MBICITIMA 0€3 COMOCTABJICHUS N3Y4aeMbIX 00beK-
TOB. B3anmHoe cooTHeceHue, COrnocTaBlIeHue, CpaB-
HEHUE U MPOTUBOIIOCTABIICHNE SUHUII, POpM, Ka-
TEropui, pa3psaJ0B U JAPYTUX S3bIKOBBIX SIBICHUMN
BBICTYITaeT KaK 00s3aTeNIbHOE YCIOBHE XapaKTe-
PUCTHUKH KaKIIOTO U3 HUX, YCTAHOBJICHUS CYIIIC-
CTBEHHBIX (DOPMAaJIbHBIX M CMBICIOBBIX CBSI3€i
MEXKTy HOIMU Y KOHCTUTYUPOBaHHS O0bEIUHSIOIINX
X MHUKpoOcHcTeM, cyocucteM U cucteM. OCHOB-
HOM 3JIEMEHT JIMHTBUCTUYECKOT O COMTOCTABIICHUS —
BBISIBJICHUE TOXKJCCTBEHHBIX (MHTETPATUBHBIX) U
Pa3IYArONINXCs TPU3HAKOB CPAaBHUBAEMBIX (aK-
TOB s13bIKay [14, c. 6].

CrnencTBueM aHTPOIOIOTHYECKOro IOBOPO-
ta B puionorun pydexa XX—XXI BB. cTano 00-
pallleHre JIEKCUKOJIOTOB, MTApEeMHUOJIOTOB U (pa-
3€0JI0TOB HE TONBKO K CTPYKTYPHO-YHUBEpCAb-
HBIM XapaKTePUCTUKAM HAI[MOHAIbHBIX (hpa3eo-
CHCTEM, HO M K KOHTEKCTYaIbHO-00yCIIOBIICH-
HBIM, JIMHT'BOKYJIBTYPOJIOTHUYECKUM (PaKTopam
pa3BUTHS ¥ PYHKIMOHUPOBAHUS (hpa3eonoruiec-
KHX STTHUII.

AKTYyaJdbHOCTh HAIlETO HMCCIEIOBAHUS
00yCIIOBJICHA, TAKUM 00pa3oM, MEPCIEKTUBHOC-
THIO KOHTPACTHBHOTO U3YUCHHUSI SI3BIKOBBIX CHIC-
TEM C TOUKH 3pEHUS PENpe3CHTAIINN B HUX HAIIH-
OHAJBHBIX KapTHH MHUpa. AHaJIN3 OTACITHHBIX
IPYIII JICKCUKY (300HUMOB, (PUTOHHMOB, TOTIOHHU -
MOB, aHAPOHHUMOB U T. 11.) B coctaBe DE paznmy-
HBIX HAIlMOHAJLHBIX (PAa3eoNOrHil MO3BOJISET
BBUIBJISITh KOHIIENTYyaJbHbIC COMMIKSHUS M Pac-
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XOXK/ICHVSI B KapTHHAX MUPA, YCTaHABINBATh CBA-
3 MEXTY SI3BIKOBBIMHU (PaKTaMH M apXeTHITHYEC-
KUMH, HallMOHAJTbHO-KYJIETYPHBIMH OCOOSHHOCTSI-
MH CO3HaHUs. 300HUMBI B coctaBe OFE mpuBie-
KalOoT BHUMaHNe OTEYECTBEHHBIX IMHTBUCTOB Ha
MIPOTSKEHUH BYX MOCTEIHUX ACCATUIIETUH, OfI-
HaKO OHU ellle HEAOCTAaTOYHO M3Y4EHBI, BO-TIEep-
BBIX, B 4CIEKTE UX aHTPOIOJOTHYECKON CeMaH-
THUKH, BO-BTOPBIX, C TOUYKHU 3PEHUS COMOCTABU-
TEIbHOUW TUTIOJIOTUH.

300HUMBI — 3TO HAUMEHOBAHUS )KUBOTHBIX.
CornacHO OHONOrNYECKOl TAKCOHOMHH K )KUBOT-
HBIM TPUYMCIIAIOT IECTh OCHOBHBIX CUCTEMAaTH-
YeCKHX Ipymil (KJaccoB): aMQUONH U PeNTUIINH,
0eCII03BOHOUHBIE, PBIOBI, TTHUIIBI, MIICKOIUTAIO-
ye, Hacekomble. M3ydeHre 300HMMOB B cocTa-
BE JICKCUKU W (pa3eojOruu BEIETCs B OTede-
ctBeHHOM JmHTBUCTHKE ¢ 1980—-1990-x rT. Ilep-
BbI€ paOOTHI, IIOCBSIIICHHBIE CEMAaHTUKE 300HUMOB
B cocTaBe ()pa3eoIOru3MoB, OCHOBHIBAJINCH Ha
aHam3e pycckoro [3; 8], pexke — IByX sI3bIKOB (Ha-
puUMep, aHrIuickoro u Typerkoro — [9]). Oco-
0oc BHUMaHHWE B HUX OBUIO YIENEHO CTPYKTYpe
sHaueHuss OE, QyHkMu 300HMMa B €€ COCTaBe,
KIacCH(pUKAIIUH 300HUMHYCCKOM JICKCHKH.

B 2000-2010 rr. mosBiIsIfoTCA MCCIIEA0Ba-
HUS, TIOCBSIIEHHBIE KOHTPACTUBHOMY U3yYEHHIO
300HUMOB B COCTaBE Pa3HBIX SI3bIKOB. 3 Hanbo-
nee OJM3KUX HalIeH TeMaTHKE CIIEAYeT BBIJe-
muth paborsl C.M. KpaBnosa [5] u T.A. llenn-
noBo#i [15]. B quccepranmu C.M. KpaBmosa ana-
JU3UpPYeTCA TUHTBOKYIBTYPOIIOTUYeCcKasi CEMaH-
THKa ppaniysckux OF, penpe3eHTHPYIONMIX «T10-
BEJICHHE UelioBeKay, a B auccepranuu T.A. [le-
MUAJI0OBOH paccMaTpuBaroTcs (paHIly3cKue gpa-
3eMbI C 300HHMaMH, HO B 0oJiee MIPOKOM ce-
MaHTHYECKOM acleKTe (aHTPOMOJOrHYecKas
ceMa He BbljeJeHa KaK CHelHalbHbIN MpeaMeT
HCCIICIOBAHMS ).

NHtepec k 300HuMaM B coctaBe OF BbI3-
BaH BBICOKOH (hpa3zeMo00pa3oBaTeIbHOMN MPOIYK-
TUBHOCTBIO JIaHHOU TPYIIBI Iekcuku. Haubonee
YHHUBEpCcaIbHBIM (hakTopoM (hpa3zemMooOpa3oBa-
TEJIbHON NPOLYKTUBHOCTU SIBJISIETCS] IIMPOKUI
JMaTnia30H acCOIMATHUBHBIX CBS3EH siapa JIeKCH-
KO-CEMAHTUYECKOW Tpynnsbl. JIaHHBIA NpU3HAK
XapaKTepeH JJIs JIeKCUKH, OMUCHIBAIOIIEH KOHK-
PETHO-YyBCTBEHHOE TIO3HAHHNE MHpPa, KOTOpOe B
HCTOPHH SI3bIKa M3HAYAJIBHO CBSI3BIBAJIIOCH HE
TOJNBHKO C TEJIECHO-COMAaTHYECKOW, aHUMAJIMCTH-
YECKOM, MPOCTPAaHCTBEHHON, HO U PUTYabHO-
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Mudoornyeckoi cemantTukoi. [1o mpu3zHaHuio
MEPEUNCIICHHBIX BBIIIE UCCIIEI0OBATENCH, 300H -
MBI COCTaBJISIFOT OJIHY M3 BaXKHBIX JIGKCHUECKHX
rpymin, ydacTByronux B cozganuu OF.

AHTponoMopdHoe, UK aHTPOIIOLIEHTPHYEC-
KO€, CMBICIIOBOE cozepkaHue uccnenyemolx OE
MOJKET OBITh KJIaCCH(PHUIIUPOBAHO C TOYKH 3pe-
HUS penpe3eHTaluu KayecTB yenoBeka. Kak
cnpaBeuIiBO yka3biBaeT T.A. lllenuiioBa, «oqHa
13 0COOCHHOCTEH CEMaHTHYECKOH CTPYKTYPHI
300HUMa 3aKJIIOYAETCsl B TOM, YTO BCE MOTEHIIU-
aNbHBIC CeMBI aHTporoMoppuIHEI» [15, c. 11].
B aucuumuiMHax, M3ydaronux 4eloBeKa, TaKUX
KaK aHaTOMUS, TICUXOJIOTHS, aHTPOIOJIOTUs, CO-
nuosiorus, Gurocodus, chopMUPOBAIIOCH MPE/-
CTaBJICHHE O CIOKHOW CTPYKType HCCIeayeMo-
ro oobekra. COracHO MHTErPUPYIONIEMY JIaH-
HbIE BceX HayK (PHUII0CO(CKOMY MTOHATHIO «UEI0-
BEK», OOBEKT BKIIIOYAET TPU ACHEKTa — «TeIo,
Jyla ¥ AyX», TO €CTh pacCMaTpUBAETCS B €IHH-
CTBE €ro OMOJIOrNYEeCKUX, MOPaIbHBIX H JTyXOB-
HbIX KauecTB [13, c. 1172-1173]. IIpu atom «a1pu-
POZMHBIC» CBOMCTBA YETOBEKA BBIXOMST 32 pPaM-
KH YUCTOW OMONOTHH, MOCKOIBKY YEIOBEYECKOEe
«TEINo» HAJIeNICHO CBOWCTBEHHBIMH TOJBKO €My
W OTIMYAIONIMMHU €ro OT JAPYTHX «OMyIICBIICH-
HBIX» CyIIECTB, dXUBOTHBIX, KAUECTBAMH — «CTHI/I,
cMex, mmad u T. 1.» [13, ¢. 1173].

VYuureiBas cOpMUPOBABIIYIOCS B COBpE-
MEHHOW Hay4YHOH B PHUII0COPCKOM KapTHHE MHPa
MOJICITh YEIOBEKa, B MENSIX JMHTBHCTUYECKOTO
aHaJln3a JOrMYHO 000OIINTh YKa3aHHbIC KPHUTe-
puu. Ycxons u3 BeiensnoxenHoro, OF ¢ kom-
MOHEHTOM-300HUMOM, 3Ha4€HUS KOTOPBIX COOT-
HOCSITCS C YEIIOBEKOM, MOXKHO PaCIpeIeUTh 110
TpeM KaTeropusMm: 1) BHelIHHe KayecTBa 4e-
JIOBEKa, TO €CTh MPHU3HAKU M CBOMCTBA, KOTO-
pBI€ MOTYT OBITh BOCHIPUHSTHI ITPH ITOMOIIH Op-
TaHOB YYBCTB (Yallle BCEro 3peHHUs) U MoIpas3y-
MEBAIOT 110 TPEUMYILECTBY ICTETHYECKYIO, IMO-
TUBHYIO ¥ (DPM3UOJOTHYECKYIO XapPaKTEPUCTHKY
aHTPONOMOPHHOT0 00BEKTa; COrNIACHO GHIIocod-
CKOW TaKCOHOMHHU — 3TO YPOBEHBb «Telay;
2) BHyTpPeHHHEe Ka4ecTBAa YeJ0BeKa, TO eCTh
CBOICTBa €ro JTMYHOCTH, OI[CHUBAEMbIe MEHTAIIb-
HO — C MHTEJUIEKTYaJIbHOM, IICHXOJIOTUIECKOM, MO-
PaNbHOM, pETUTMO3HON, MUPOBO33PEHUYECKOH TOU-
KU 3pEHMST; CONIacCHO (prtocodckoil TAKCOHOMUM —
3TO YPOBHHU «AYIIN» U «IyXay; 3) moBedeHHe
YyeJ0BeKa, TO €CTh coBepiiaeMblie (MK HE CO-
BeplIaeMbie) YEJIOBEKOM IOCTYIKH, KOTOpbIE
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MOTYT OBITh KaK CO3HATENbHBIMH, HAMEPECHHBI-
MU, TaK ¥ HEOCO3HAHHBIMHU, HEHAaMEPEHHBIMH;
coracHo (ritoco)ckoli TAKCOHOMHUHU — 3TO HH-
TErpupOBaHHAS XapaKTEPUCTHKA, BKITFOYAIOIIAS
BCE YPOBHU IMOHSTHS «YETIOBEKY, PETPE3CHTHUPO-
BaHHas Yepe3 BHEIIHIO MaHU]ecTamuio, To
€CTh MPEAIoJIararmas COOLITUHHOCTD, ISHCTBUE
/ MapKUPOBAHHOE OTCYTCTBUE JICHCTBHSI.

Kax nmpasuno, ¢paseonoru cocpenoroun-
BarOTCS HITU Ha OJTHOM M3 YKa3aHHBIX aCIEKTOB,
MPUCYTCTBYIOIIEM B JaHHOW KiacCU(UKAIINH,
CTaBs Tiepes coOoi 1enb Haubonee MOJTHO OX-
BAaTHTh (Pa3eoNOrHUECKUe CPEACTBA €ro per-
pEe3EHTAIlMH, I UHTETPUPYIOT HECKOIIBKO ac-
nekToB. Tak, CylecTByIOT paboThl, MOCBSIIICH-
HbIE (Ppa3e0TOrHUECKOI perpe3eHTAINH «IeTI0-
BEYECKHUX OTHOLIEHUI [4], «<MHTENIeKTyaIbHOI
XapaKTepUCTUKH Iuna» [16] uim «moBeaeHus
yeoBekay [S5], «moysoposieBoit pedepeHum»
[11] u ap. OmHAaKo aHTpONIOMOPQHBIE KauecTBa
JI0 CHX TOp HE M3y4YauCh CHElHaNbHO Ha Ma-
tepuasiie ®E ¢ xomnoHeHToM-300HUMOM. Ho-
BH3HA HAIIEro MCCIeJOBaHMsI 000CHOBAHA BHI-
0OpOM HOBOr'0 MPOOJIEMHOr0 paKypca aHaau3a
AHMMAJTMCTUYECKOH (Ppa3eoNoruu, 4To MOo3BOIUT
BBISIBUTh KaK Hal[MOHAJIbHO-CIleNUriecKue,
TaK U YHHBEPCAJIbHbIC MPUHIIUIIBI BHYTPEHHEH
OpTaHM3aINH U perpe3eHTAINH aHTPOTIOMOP(D-
HOW CEMaHTHUKH.

IIpenMeT uccnenoBaHus B JaHHOW cTa-
ThE — BHEIIIHHE KauecTBa YeJOBEKa, Perpe3cH-
TrpoBaHHbIe B OF ¢ KOMITOHEHTOM-300HUMOM (B
paMKax JIaHHOH CTaTbH MbI OTPaHUYMBAEMCS
OJTHUM M3 TPEX YKa3aHHBIX BBIIIE aCIIEKTOB aHT-
poroMophHOM CEeMaHTHKK — BHEITHUMHU Ka4ecTBa-
MU yenoBeka). OOBEKT UCCIIeOBaHUS — PYCCKUE
1 (ppaHIly3CKHe aHUMAJIMCTHIECKUE (DPa3eorIori3-
Mbl. Llens paboThl COCTOUT B BBISIBJICHUHW JTHHT-
BOKYJIETYPHOH crielii(UKH B PyCCKHUX U (ppaHIry3-
ckux OF ¢ KOMITOHEHTOM-300HIMOM, 0003HaYa-
IONIMX BHEITHIE KAYEeCTBA YENIOBEKA, a TAKIKE OT-
JICTTBHBIX YHUBEPCATLHBIX CBOUCTB (hpa3eoioTuH
B 1mejoM. Marepuan A U3yYeHHs COCTABHIIH
KOPIIYChI PYCCKOM U (hpaHIy3CcKoH (hpa3eosioruu,
npeactasieHnsie B cinoBapsx (bBOCPS, OCPJIS,
®CCPJIA, DRFLIE, LEI).

[ox BHEIHMMU KauecTBaMU YENIOBEKA, KaK
MBI YK€ OTMEUAalld BhIIIE, TOHUMAIOTCS T€ TPH-
3HAaKU U CBOMCTBa, KOTOpBIE MOTYT OBITH BOC-
MNPUHSATH MMOCPEACTBOM JIFOOOT0 U3 OPraHOB
qyBCTB. B TUHrBHUCTHYECKHX paboTax BCTpeda-

eTCs IOHMMAaHKE BHEITHUX IMPU3HAKOB YeIOBEKa
KaK COBOKYITHOCTH 4Y€PT HapYy>KHOCTH, JOCTYII-
HBIX UCKTFOUUTEIBHO 3pUTEIBHOMY BOCIIPHSTHIO
[10, c. 6]. Ha mam B3m1s111, TAKOE ITOHUMAHUE SIB-
JISETCS CIIMINKOM y3KUM. Kak CBHICTEIbCTBY-
0T MPOaHATN3UPOBAHHBIE JAHHBIC CIIOBapeH, 3pH-
TEJIbHOE BOCTIPUATHE SIBJISCTCS BEAYIIEH, HO HE
€AMHCTBEHHON PELENTUBHON MOJAJIbHOCTHIO B
pycckux U gpaniryzckux OF ¢ koMImoHeHTOM-300-
HHUMOM, 0003HAYAOIIMX BHEIIHUE KayecTBa 4e-
noBeka. HecMoTpst Ha TO, 4TO 0Opa3bl JKUBOT-
HBIX JTIOBOJIBHO JIETKO CTAHOBSITCS BOILJIOIICHHUS-
MU OTIPECICHHBIX CBONCTB M MPU3HAKOB, TPYIIIa
®E ¢ KoMITOHEHTaMH-300HUMaMU, 0003HaYar0-
UMY BHEIIHHE KaYyeCTBa, B MCCIICIOBAHHOM
SI3BIKOBOM MaTepuase sBISETCS CaMON MallodrC-
nierHo (15 %); cp.: HauOOJIBIITYIO TPYIIITY COCTARB-
a0t OF, penpeseHTUpyOIIME MOBEACHUE Ye-
noBeka (50 %), BTOpYIO 1O YUCICHHOCTH TPYII-
iy hopmupytot OE, o0o3Havaromye BHyTpEHHNE
KaugecTBa denoBeka (35 %).

[IpuBeneM 300HUMBI, KOTOPBIC BCTPEUAKOT-
csl B cocTaBe ()pa3ecooru3MOB, XapaKTepU3yo-
IMX BHEIIHNE KauyecTBa YeIOBEKa.

Bo ¢panIiy3ckom si3bIKe B COCTaBEe TaKHX
®FE Obuin 00HAPYKEHBI CIEAYIONINE 300HUMBI
(oOmiee umcio, BKITIOUAsh CHHOHUMHYECKHE Ba-
puanuu onnoit ®F, — 26 enunui):

— animal («KUBOTHO®»): bel animal «Heo-
Tpa3UMBIM Kpacasely;

— araignée («mayk»): doigts araignée,
pattes d’araignée «KOCTISBBIC, KPIOYKOBATHIE
MAJIBIBDY;

— biche («ko304Kay), bique («k03a»), bouc
(«kxo3en»), chévre («xo3a»): ventre de biche
«CBETJIO-)KEIThIH, 30J0THCTBINY, Vieille bique
«ctapas kapray, il sent le bouc «OT Hero BOHs-
em», voix de chévre, voix chevrotante «apedes-
JKaIlHi ToJI0CY;

— chat («koT, KoIIKay): chat coiffé «obpa-
3WHA; CBUHbBSI B €PMOJIKe», chat écorché «3aMmyX-
phILLIKa», maigre comme un chat de gouttiere
«TOUIINH Kak JipaHasi KOIIKa», il a joué avec le
chat «oH ¢ KOIIKO# rourpai (00 ucrapananHoM
YEIOBEKE)»;

— chien («cobakay): chien coiffé «obpa-
3uHa», avoir du chien «ObITh C U3IOMHHKOH (O
KEHIUHE)», ressembler a un chien coiffé «ObITh
MOXOXHMM Ha 4y4esio TOPOXOBOE;

— coq («TmeTyx»): rouge comme un coq
«KpaCHBIH KaK IETYX»;
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— écrevisse, homard («pax»): rouge comme
une écrevisse / un homard «kpacHbIl Kak paK»;

— guenon («o0e3bsiHa, MapTHIILIKAY): Vieille
guenon «cTapas ypoauHa, o0pazuHay;

— guépe («ocay): avoir une taille de guépe
«AMETh OCHHYIO TaJHION,

— hareng («cenbap»): étre sec comme un
hareng saur «ObITh XyIbIM Kak IIIeNKa» (OYKB.:
«OBITH XYIBIM KaK KOIYEHAs! CENIbIb);

— lapin, lievre («3asit, Kponuk»): il sent le
lapin «OT HEro MaxHeT MOTOM; OT HEro HeceT
KO3JTIOM»;

— mouton («bapany): frisé comme un
mouton «KypuaBbIii KaKk Oaparieky;

— pou («Bomby»): laid comme un pou
«CTpalIHBIA KaK 4epT»;

— vache («xopoBay): c’est la vache dans /
au le couloir «04eHb KPYITHBIN YETIOBEKY, quele
de vache «pbIXxuil 1IBET».

B pycckoMm si3pike HaOOp 300HMMOB B CO-
craBe ®E, 0003HauarOmMMX BHEIIHHE KaYeCTBa
YyenoBeka, 3aMeTHO MeHbIe (10 equHuI):
60POH, BOPOHA: KAK 80OPOHOB0O KPbLIO;
2YChb: 2ycunvle NANKU, 2yCUHAsl KOXCA;
— Kowka: 0000panuas (Opamas) KOwKa;
JIYHb: KaK JyHb cedoll / Oenvlil,

— oca: ocuHas Manus;

— pax: KpacHwlil Kax pak;

— cenb0b: Mowull Kak cenbob.

Hawuboree mmpoko rpencrapieHs! Bo GpaH-
LY3CKOM s13bIke aHuManucruueckue @F, penpe-
3EHTUPYIOIIHE TaKOH PparMeHT cepbl BHEITHHX
Ka4ecTB, Kak KpacoTa. OH MpeACcTaBiieH KaK I0-
JIOXKUTENBHO (bel animal «HeoTpa3uMBIi Kpaca-
BeL», avoir du chien «OBITH ¢ U3IOMHHKOH (O
JKSHIIMHE)»), TaK M OTpHULaTenbHO (chat coiffé
«o0pa3uHa; CBUHbS B €pPMOJIKe», chien coiffé
«oOpasuHay, chat écorché «3amyxpslikay, laid
comme un pou «CTPAITHBIA KakK depT», vieille
bique «ctapas kapray, ressembler a un chien
coiffé «ObITh MOXOXHMM Ha Yydeslo TOPOXOBOEY,
vieille guenon «crapas ypoauHa, oOpa3uHay),
MpUYeM OTpHUIATeIbHO oKpalieHHbie DE mpeod-
snanaroT: BeIABIEHO 3 OE ¢ monoxkuTenpHOM KOH-
HOTalMeH, 8§ — ¢ HEUTPaTbHOU CEMaHTHUKOU U
13 ®E c orpumarenbHON OIECHKONW BHEITHOCTH.
Takast IpencTaBICHHOCTD, MO-BUANMOMY, 00yC-
JIOBJICHA ITOBBIIICHHOM YKCIPECCHBHOCTHIO aHH-
ManucTrueckux ®F, no3posstorieli BepOanbHO
MapKHApPOBaTh HaMOOJIee OTTAIKHBAOIINE CBOM-
CTBa YEJIOBCUCCKOM BHEIIHOCTH, KOTOPBIC B OT-
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pHIIATENLHOM paKypce MeTadhopruecKu cOMmKa-
10TCsl ¢ oOpazamMu HamnboJiee HEMpPUBIICKATENb-
HBIX dKUBOTHBIX.

Crnenyer oOpaTUTh BHUMaHHE HA SKBUBA-
JICHTHOCTh pycckori DE oboodpannas (Opanas)
KOWKA, 3HAYCHHE KOTOPOHU TONKYETCS KaK «O
CIMIIKOM XYJOW, U3MOXKJIEHHON >KEHIIUHE»
(®CCPJIA, c. 319), u dpanuysckoit OE chat
écorché, xoTopas UMeeT 3HaYeHUe «3aMyXpBbIIlI-
Ka» [7, ¢. 27]. O6pa3sl 3THX (Ppa3eosoruaecKux
SIIMHHII SIBIISTEOTCS €CIT HE TOXKACCTBEHHBIMH, TO
o4eHb Onu3kuMu. OIHAKO OJMH M TOT XK€ 00pa3
MOJIy4aeT pa3Hble MHTepHperanuu. B pycckoit
SI3BIKOBOW KapTHHE MUPa aKIeHTUpYyeTcs 00beM
Tela U COCTOSHHE 310pOBbs. JIeHCTBUTENBHO,
KOIIIKa, KOTOpasi UMEeT T'YCTYIO MIePCTh, BBITIIS-
AT OoJiee TOJICTOW, MPUYEM XOpollasi, Tycras
HIEPCTh — 3TO TOKA3aTellb 3JI0POBbS KUBOTHO-
ro. Bo ¢paniysckoii kapTuHe MHpa Ha MEPBEIH
TUTaH BBICTYIAET KPACOTa M MPHBIICKATEIBHOCTD,
MOCKOJBKY T'ycTast IEPCTh Y KOIIKH — 3TO TTOKa-
3aTeib ee KpacoThl. ITOT MpUMEP MPEKPACHO
WIUTIOCTPUPYET TOT (aKT, YTO OJAMH W TOT KE
HCXOIHBIA 00pa3 MOXET MONyd4aTh PazIndHyIo
KyJIBTYpHYIO HHTeprperanuto. Kak crnipaBemmm-
Bo yka3eiBaeT E.B. KympsBuesa, kauectBa xu-
BOTHBIX, IPUITHUCHIBAEMBIE YEIIOBEKY TPH TTOMO-
M ppaseoNornueckux eTUHUII, MOTYT OBITh KaKk
00BEKTUBHBIMHU, TaK U CYOBEKTUBHBIMH, IO-
CKOJIBKY CO3/Ial0TCSI TBOPUYECKUM MBIILTICHUEM
Hapona [6, ¢. 131].

Hpyroil 10BOIBLHO XOpPOUIO MPEACTaBJIECH-
HBI B s3bIKe (parMeHT cepbl BHENTHMX Ka-
4ecTB — 3TO 1BeT. Bo ¢paniry3ckux dpaseosno-
THUYECKHX CIIOBAPSX HAMHU ObLTO 3a()MKCHPOBAHO
o Tpu @E Bo (hpaHILy3cKOM M PYCCKOM SI3BIKAX
(ventre de biche «CBETIIO-XKENTHIH, 30JIOTHC-
TBINY, queue de vache «pbIKUN LBET», rouge
comme un coq / une écrevisse / un homard
«KpaCHBIN KaK paKky»; KAk 60POHOB0 KPbLIO, KAK
JYHb cedou / Genvlll, KPACHuL KaK pakK).

ToxmecTBEHHBIMU B PYCCKOM U (ppaHITy3c-
KoM s3bikax sidtorcss OFE rouge comme une
écrevisse / un homard n KpacHuvlil Kax pax, OHU
COBIAJAI0T B OyKBaJbHOM M TIEPEHOCHOM 3Ha-
4yeHUsX. B TaHHOM ciydae B KadecTBe oOpa3sa,
mojokeHHOro B ocHoBy ®F, BeiOMpaercs 00beKT,
IBET KOTOPOTO (PUKCHUPYETCS S3BIKOBBIM CO3HA-
HueM. CTOUT 7100aBUTh, YTO Pakd B OOBIYHOM
COCTOSIHHU HE SIBJISTFOTCSI KDACHBIMH: OHHU Kpac-
HEFOT, TOJILKO KOTJIa MIX BapST, H 3TO KapIuHaIIb-
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HOE U3MCHEHUE I[BETa HE MOXKET HE MPHUBIICKATh
BHUMaHUs. Hamnuue Bo QpaHIy3ckoM sI3bIKE
BapHAHTOB C CYIICCTBUTENBHBIMH Une écrevisse
U un homard He NOIKHO BBOAUTH B 3a0IyK[Ie-
Hue. B aTom otHOmeHuu dpanitysckue OE rouge
comme une écrevisse / un homard OTIUYAIOT-
ca ot ®F rouge comme un coq, Koropasi He
HMMEET PYCCKOrO SKBUBaJIeHTa. B pycckoil sA3bI-
KOBOW KapTHHE MHpa MEeTyX He 00s3aTelIbHO ac-
COIIMHUpYeTCcs ¢ KpacHbIM IBeToM. C OfIHOM CTO-
POHBI, B pyccKoM si3blke umeerca PE nyckambo
(kpacnozo) nemyxa, KOTOpasi UMeeT 3HAYCHHE
«yCTpauBaTh MOXKap, MOJKUTATH YTO-ITHO0
(BDCPA, c. 370), u 310 KaK OyATO yKa3bIBaeT
Ha HAJIMYHE acCOIMAIINU MEXITy 00pa3oM IeTy-
Xa ¥ KpacHbIM 11BeToM. OJJHAKO B PYCCKUX CKa3-
Kax BCTPEYAIOTCS YCTOWYHMBBHIC BBIPAXKCHUS He-
MYWOK — 30]10Motl 2pebeuioK, 3010mol nemy-
UoK, KOTOPbIE CBUJICTEILCTBYIOT O TOM, UYTO
OTHO3HAYHOW acCOLMAIMU C KPACHBIM IIBETOM
00pas3 rneryxa B pyCCKOM SI3bIKOBOM KapTHHE MUPa
He uMeeT. J[s1 ommcaHusi BHENIHETO KauyecTBa
(KpacHBIii IBET JIMIIA) B PYCCKOM (Ppaszeonoruyec-
KOW KapTHHE MUpa BBIOpaH pak, MaHIUPb KOTO-
POro B TIpoLiecce BapKHU ITOKPHIBACTCSI POBHBIM Kpac-
HBIM LIBETOM (Cp.: une écrevisse, un homard — BO
(dpaHIly3cKOM si3bike). MeTadopuiecKkoe MbIIII-
nenre QUKCUPYET OJHO3HAYHYIO CBSA3bH C ATHM
3BEHOM CpaBHEHHS, B TO BPeMsl KakK METyX Ha-
JensieTcss BapUaTHBHBIMH XapaKTEPUCTUKAMH,
MpUYEM HE 0053aTENIbHO IIBETOBBIMH: 30JI0TOMH
I[BET B PYCCKOM KapTHHE MHUpa CBsI3aH C MO3U-
THUBHOM OIIEHKON KaK caKpaJbHOM (IIBET MPaBo-
CIIABHOW CHMBOIIMKH), TaK ¥ IPOQaHHOH ceMaH-
THUKH (LIBET APArOlEHHOTO METaJula UJId MOHET
W3 HET0); KpOME TOTO, TIO3UTHBHAS OI[CHKA 3aK-
JIIoUeHa B (OJIBKIOPHBIX 00pa3ax MacisaHa 2o-
N08YWKA, Weako8a 60pooyuKa. ITo o3Hada-
€T, YTO JIaHHBIH 300MOPQHBI CHUMBOJI UMEET
Oornee MUPOKOE 3HAUCHHE, YeM TOIbKO aTpuoy-
IUs1 KPacHOTO I[BETa, YTO U OOBSICHSIET OTCYT-
CTBHE IIOJTHOTO PYCCKOTO SKBHBAaJIeHTA (hpaHIly3-
ckoit OF rouge comme un coq.

OcranbHbie pycckue u ¢paniy3ckue OE
CXOJIHBI JIUIIb B OOIIEM KaTerOpHaJIbHOM 3Ha-
YEHHU, TO €CTh B COOTHECEHHOCTH C IIBETOM, a
Takke B criocode oOpazoBaHusi, HO pa3InyHBI B
njaHe OyKBallbHOW M TIEPEHOCHOW CEMaHTHUKH
(ventre de biche, queue de vache, xax nyno
cedoii / benwitl). ITO CBA3AHO C Pa3TUIHEM JIMH-
T'BOKYJIBTYPHBIX peanii: BO ppaHIly3cKOH KyIb-

Type, HalmpuMep, OTTAIKHWBAONAE KadecTBa
YeloBeKa CBS3BIBAIOTCS C KPOJIHMKOM, KO30M, a
B PYCCKOHM — C KOIIKOU (Kowka Opanas), TICOM,
Cp.: nec cmeposiyuil, MeTapoprudeckoe 0003Ha-
YEHUE HU3MEHHOW BHYTPEHHEN CYLIHOCTH 4EJI0-
Beka (DCPJIS). Ecnu Bo (hpaHIly3CKOM SI3BIKE
B OCHOBE IEPCHOCHOTO 3HAYCHHMS JIeKaT o0pa-
3Bl MOJIOZIOM KO30YKH M KOPOBHI (2 TOYHEE, KO-
poBBero xgocra), To B pycckux OF 1y xe pois
BBIMTOJIHSIOT 00pa3sl JiyHs ¥ BopoHa. CoOTBET-
CTBEHHO, HE COBIAalOT U obo3Hauyaempie DE
I[BETOBBIC XaPAKTCPUCTUKH.

Bo ¢paniy3ckom si3pike nmeeTcs psa dppa-
3€0JIOTU3MOB, KOTOpBIE 0003HAYAIOT CTPOCHUE
Tela ¥ ero OCOOCHHOCTH: maigre comme un chat
de gouttiére «TOIIMN KaK OpaHas KOIIKay, frisé
comme un mouton «KypyaBbIi Kak Oaparieky,
étre sec comme un hareng saur «OBITb TOIUM
Kak ceib/b» (OyKB.: «OBITh XyAbIM KakK KoIT4ye-
Has cenbap»). Kpome Toro, nmeercs ciemyio-
i ppazeonorusm, 0003HAYAIONIHHA TOBPEXKIE-
HUS Ha Koxe: il a joué avec le chat «oH ¢ Kolil-
Koi mourpais (00 McHapamaHHOM YEIOBEKE)».
B pycckoMm si3bike ObLIT0 0OHAPYKEHO TONBKO JIBA
¢dpaszeonoru3mMa, XapakTepU3yoOIMX CTPOCHUE
Tena: mowuti Kak ceiedka (ceavodv) U 060-
opannas (Oparnas) xowka. Kpome toro, B pyc-
CKOM si3bIke uMeercs aBe ®E, kotopbie 0003Ha-
YaloT COCTOSIHHE KOXKH, a TOYHee, ee BO3pacT-
Hble U3MEeHeHUs (eycumbie nanku) 1 U3MEHEHUE
€€ COCTOSIHUSI TT0]1 BO3JICHCTBUEM TEMIIEPATYPHhI
(eycunas xoxca). Bo dpaHIy3cKOM S3BIKE CY-
mecTByeT (pazeonorusM, 0003HaYAIOUUN pa3-
Mep Tena c’est la vache dans / au le couloir
«OUEHb KPYIIHBIN», a B pycckoM s3bike DE, xa-
paKTepu3yIue pa3Mep Tena, OTCYTCTBYIOT,
xoTs npencrasieHa OF, onuceiBatomas 4acTb
Tena — Taluio: ocunas manus. Jlannas ¢pase-
Ma — OJlHa U3 HEMHOTHX B PYCCKOM SI3bIKE — TO-
3UTHBHO XapaKTEepPH3YeT BHEIIHOCTh YEIOBEKa:
HMMETh OCUHYIO TaJIUI0 — OBITh CTPOMHBIM (-OH).

Hrak, pacCMOTpEHHBIM HaMH SI3bIKOBOM
MaTepHall TIO3BOJISCT CHENaTh Psiji BBIBOJIOB.

®pannysckue OE ¢ KOMIOHEHTOM-300HHU-
MOM KOJMYECTBEHHO MpPe0OalaloT Mo cpaBHE-
Huto ¢ pycckumu @F (24 u 10 cooTBercTBEH-
HO). DTO 3HAYHT, YTO JJIS ONMMCAHUS YeIOBedec-
KO BHEITHOCTH ()paHITy3bl OoJiee ueM B JiBa pa3a
Yalie UCIOJIb3YIOT 00pa3bl JKUBOTHBIX, UEM PyC-
ckue. Ilpuuem anumManucruueckue OE ynor-
PEOIISIOTCS TPEUMYIIIECTBEHHO TSI HETaTHBHON
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OLICHKH YeNloBeKa: BO (PPaHIy3CKOM SI3BIKE BbI-
siBlieHo 3 OE ¢ monoXuTeabHOM KOHHOTAIUEH,
8 — ¢ HeiTpansHO#M cemanTukon u 13 @E ¢ or-
pUIIaTeIbHOM OLIEHKON BHEIIHOCTH; B PYCCKOM
si3pIke Uik ogHa DE (ocumas manus) umeer
MOJIOKUTENBHYIO OI€HKY BHEUIHOCTH (ceMma
«CTPOWHOCTHY»), OCTaJbHBIE COAEP)KaT HEWT-
panbpHyIO (3 €AMHUIIBI) WM HETaTUBHYIO (6 enu-
HUI[) KOHHOTAIHIO.

Takum o0pa3om, anumanuctuueckue OE
HCIONB3YIOTCS HE CTOIBKO JIJIsl PUKCAIMK Hel-
TpalbHBIX (QHU3UYECKUX KAYECTB UYEOBEKA,
CKOJTBKO JUTS MX OlIeHKH. [Ipu 3TOM BO ppaHirys-
CKOI KapTHHE MUPa JOMUHUPYET ICTETUYECKU I
KpuTtepuii (kpacora / ypoiCTBO), a B PYCCKOM —
(DMBHONIOTMYECKHIA M COMANILHBIN (31I0pOBbE U
Oraroromny4ue: «TOIHi» | «000IPaHHBIN — KOC-
BEHHBIC KPUTEPHUH HE3I0POBBS M HEOIaronoiy-
qus, a Xyno0a accolmMupoBaiach damie BCEro
HE CO «CTPOMHOCTBIOY, a C OETHOCTHIO, TOJO-
JIOM, COITMAJIbHOW HE3aIUIEHHOCTHI0). Bepo-
SITHO, aKTyaJH3alus dCTETHYECKOTO KpUTEPHs
BO (DpaHIY3CKO# SI3bIKOBOM KapTHHE MUpPa CBs-
3aHa ¢ TaKoH Ba)KHOW 4YepToil (ppaHIy3cKOro
MEHTAJINTETa, KaK T'eJOHU3M, ICTETH3M, B TO
BpeMsi KaK B pycckoM (oibKiope, co3aaBas-
meMcs B KpecThsIHCKOU cpefie, MapKUPYIOTCS B
Oonbineii Mepe (QU3MOIOTUUCCKUE U COIH-
aJbHBIE TPU3HAKH, OTPaKEHHBIE BO BHEIIHOCTH
yenoseka. Crnabas (ukcamusi pyccKoro si3bIKO-
BOTO CO3HAHUS Ha KPUTEPHH «KpacoTa / ypo.-
CTBOY, SICHO BBIpaK€HHas, HapUMep, B PYCCKOM
®FE ¢ auya 600vl He nums, HE B TOCICAHIO
ouepelb CBsi3aHa C MaTpuapXalbHBIMH LIEHHO-
CTSIMH IIPaBOCIIaBUA, B KOTOPOM 3eMHas Kpaco-
Ta ABIAETCS MPETbIIAIONIIM OPYAHEM AbSIBOJb-
CKHX KO3HEH, BBOIUT XPUCTHAHNHA B UCKYIIIE-
HHME MUPCKUMH OJiaramMu, OTBJIEKas OT 3a00ThI
o nymre. B cBoro ouepens KaToIMYecTBO, Tpa-
JTUIIMOHHO ncnoBeayeMoe Bo dpaHIuu 1 okazaB-
niee BJIMSHAE HA MEHTAJIUTET (paHIly30B, JO-
mycKaer ropaszio 0oiee BBICOKYIO CTENECHb JC-
TeTU3alUU PEIUTHO3HOr0 KynbTa (Cp. KYJAbT
HeBbl Mapuu, U3BECTHBI CO BPEMEH CpENHE-
BEKOBbSl KaK KypTyasHbIH KyabeT IIpexkpacHoit
Hawmsl [1]) 1 KU3HH B IIEJIOM.
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Abstract. Russian and French phraseological units with an animal name are considered
with a special focus on their anthropomorphous semantics (external qualities of the person).
The relevance of this research is caused by the urgent need of comparative studies of
ethnocultural maps of the world that are encoded in phraseological corpus of any ethnos.
Universal and ethno-specific features of animalistic phraseology are revealed in the article.
The author states that the main function of animalistic phraseological units is not only pointing
to some physical qualities of a person but assessing them. In the French map of the world the
aesthetic criterion (beauty / ugliness) dominates, whereas in the Russian map it is a physiological
and social criteria (mainly, health and wellbeing). Superiority of the esthetic criterion in French
is hidden in the mentality and is called the hedonism; opposing to it is Russian animalistic
phraseology which is said to be originated from country folk traditions and is focused on
physiological and social details in assessing the man’s appearance. It is stated in the article
that the lack of attention to esthetic criterion in the Russian phraseology may be explained by
the influence of Orthodoxy on the content of the world map, the corporal beauty is opposed to
internal, spiritual beauty. Contrary to it, under the influence of Catholicism an esthetic attitude
to church rituals and corporal beauty was forwarded in the French culture. Finally, the author
offers anthropological mechanism and an assessment function to be universal features of
phraseology.

Key words: Russian Phraseology, French Phraseology, animal name, contrastive
linguistics, language and culture studies.
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